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UKŁAD 

O patentach niemieckicli zawarty w londynie dnia 2.7 lipca 1946 r. 

Przekład. 

BOLESŁAW BIERUT 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ 
POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomości: 

·t" , . 

·W dniu 27 lipca 1946 r. podpisany został 
w Londynie Układ o patentach niemieckich; 
Sejm Rzeczypospolitej Polskiej wyraził swą zgodę 
dni,a 14 listopaJda 1947 r. 

Po zaznajomieniu się z powyższym Układem. 
uznarem gO i . uznaj'ę w imieniu Rzeczypospolitej 
Polskiej za słuszny zaróWI110 w całoki, jak i każde 
z postaJl1!owień w nim: zawartych; oświadczam, 
że wymieniony Układ jest przyjęty, ratyfikowany 
i potwierdzony, oraz przyrzekam, że hędzi,e nie
zmiennie zachowywany. 

Na dowód czego zarządziłem opatrzenie 
niniejszego Aktu pieczęcią Rzeczypospolitej. 

w Warszawie, dnia 3 grudnia 1947 r. 

(-) Bolesław Bierut 

Preze's Rady Ministrów: 

BOLESŁAW BIERUT 
PR"f:SIDENT DE LA R"f:PUBLIQUE DE POLOGNE 
a tous ceux qui ces presentes Lettres verront 

fait savoir te qui suit: 

Un Accord concernant les brevets d'inven
Hon allemands agant ete signea Londres le 27 

, juillet 1946, la Diete de la Republique de Po
logne 9 a donne son consentement le 14 no
vemhre 1947. 

Apres avoir vu et examine ledit Accord, Je 
rai approuve et J'approuve au nom de la Repu
blique de Pologne en toutes et chacune des 
dispositions qui 9 sont contenues; Je declare 
que l' Accord susmentionne est accepte, ratifie 
et confirme et Je promets qu'il sera inviola
blement observe. 

En Foi de Quoi J'ai falt apposer a ces pre
sentes le Sceau de la Republique. 

Donne a Varsovie, le 3 Decembre 1947. 

(-) Bolesław Bierut 

President du Conseil des Ministres 

L. S. (-) Józef Cyrankiewicz \ 

Minister Spraw Zagranicznych: 

(-) ZY]munt Modzelewski 

L. S. (-) Józef Cyrankiewicz 

Ministre des Affaires "f:trangeres 

(-) Zygmunt ModzelewsIti 
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Przekład. 

UKŁAD ACCORD 

Rządy, w kt6rych imieniu ni- The Governn:ents o.n whOlSe be-
!lJiejsz.y Układ podpisano., prag- half the present Accord is signed: 
nąc uregulo.wać sprawę patentÓw, Desiring to. m~e arrangements 
których wlaścicielami byli Niem- with regaa-d to former German
cy, a o.becnie będących w' p06ia- . oWlIled patents in therr possessio.n 
ooniu tycH Rz~d6w aLbo. pOd o.t co.norol: 
ich kontrolą, uzgodniły, co. nastę- Have agreed as follo.ws: 
ruje: 

A r t y kuł l. 

Z zastrzeżeniem postanowietl 
zawartych w następnych artyku
łach, kaiJdy Rząd, strena niniej
szego. Ukł<l!du, ZOIhDwiązuje się 
wszystkie patenty udzielone prze
zeń NiemcDm, które jeszcze nie 
wygasły lub nie zostały odda:ne 
de użytku publicznego., będące 
w jego posiadaniu lub pod jego. 
nadzo:rem według og6lnych prze
pis6w prawnych lub postanowień 
dotyczących wlas.nDści niemiec
k; ej, oddać. do. użytku pDwszech
nego. lub na rze,cz dohra pub
hcznego, albo. udzielić w każdej 
chwili na ich wykonywanie bez
płatnych licencyj obywatelom 
.nzystki,ch Państw, będących 
strDnami niniejszego Układu. 

A r t y kuł 2. 

Jeżeli Rząd, strona niniejsze
go Układu, odda do rozporzą-

. dzenia swy'ch własnych obywatel i 
t.ą1dź przez udzielenie licencyj, 
bądź w inny sposób, prawa doty
czące patentów, na których ist
niało. poprzednio prawo należące 
co Niemca (innych niż patenty 
wymienione wart. I), prawa te 
będą dostępne równieź dla oby
wateli wszys.tkich Pań'S!W, będą
cych stron ami niniejszego Ukła
'du, na takich samych warun
kach. 

A r t y kuł 3. 

Article I 

Subject to the provisions of 
the foUowing Arti,des, each Go~ 
vernment, pa:rty to' this Accord, 
undertakes that aU former who.l
ly German-owned patents, issuea 
by it and in its possesllion or 
cootrol under the generaI law
~nd regulations relating to Ger
m.an-owned property, which have 
not ceased or been dedicated 
to the pUlblic, shall be dedi'cated 
to the pUlblic or place d in the 
public domain or continuously 
oHered for licensing withDut 
royalty to. the nationals of aU 
Governments; parties to this 
Accord. 

Article 2 

In cases where a GoverlI1ment, 
party to this Atccord, makes 
avaihble by the grant of licences 
or otherwise to its own ilationah 
rights under patents in which 
th ere was formerly a German 
interest (other than the patems 
specified in Articie I), sruch rights 
shall be made available . to the 
r.ationa1s of aU Govemment5, 
partics to this Accord, on the 
same terms as to the natiolI1aIs 
of that Government. 

Article 3 

Z zastrzeżeniem postanowi ell Sub ject to the provisions of 
o.kreślonych wart. 4, wszystkie Article 4, all licences granted in 
licencje udzielone zgodnie z po- 'accordance with Aniele I and, 
~tanowieniami art. I oraz VI przy- in cases where the Government 
packach, gdy Rzą:d: nie jest ską· is not prevented by the terms 
powany warunkami patentu, E- of the patent, licence O'l" othcr 
cencji lub innego prawa, kt6re right which it acqUlres,. aU 

ACCORD 

Les Gouvernements signa
taires du present accord, desi
reux de regler le sort des bre
vets ayant appartenu a des AIle
mands, et actl1ellement en la 
possession des dits Gouverne
ments ' ou sous leur· contróle: 

Ont convenu et arrlHe · le$ 
dispositions suivantes: 

Art ide I. . 

Sous. reserve des dispositions 
stipnlees anx aiticles suivants, 
tout Gouvernement· partie a 
l' Accord, s'engage: 
a mettre a la disposition du 
public ou a placer dans le do
maiJile pu bli e, tons les brevets 
agunt appartenns a des Alle
mands, en sa possession ou sous 
son contrółe d'apres les dispo
sitions legislatives en vigueur 
ou les stipulations relatives a la 
propriete allemande, brevets ae
cordes par lui et qui se trouvent 
encore en vigue~r, ou a en 
accorder, a tout moment, des 
licences sans redevances aux 
ressortissants de tous les Gou
vernements parties a cet Accord. 

Articłe H. 

Si un Gouvernement, partie 
a l' Accord met a la disposition 
de ses propres ressortissants, 
soit en concedant des licences, 
soit de toute autre ma:niere, des 
droits relatrfs aux brevets SUI." 

lesqeuls existaient auparavantun 
droit appartenant a . un ABe
mand (autre que les brevets 
vises a I'article 1), ees droits 
seront egalement a la disposi
tion des ressortissants de tous 
les Etats, parties a cet accord, 
et dans les memes conditions. 

Article IIJ. 

Sous reserve des dispositions 
stipulees a l' Article IV, toutes 
Jes łicences accordees d' apres 
les dispositions de l' Article l et 
dans les cas OU le Gouverne
ment n'en est pas empeche par 
les conditions du brevet, de la 
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przeszło wiego posiadanie, wszy
stkie licencje udzielone zgodnie 
z ano 2 obejmuj:t prawo ek'5ploa
towa.nia wynalazków opatento
wanych oraz wykonywania, użyt
kowania i sprzedawania wytwo
rów tych wynaIazków niezależnie 
od miejsca wytwarzania. 

A 'r t y kuł 4. 

... 
223 -

Ecences granted in accordance 
with Artide 2 shall indude the 
r i'ght to practice and. exercise ihe 
inventions claimed in the patents, 
and to maike, U'se and sell the 
prooucts of the , inventions reg
gal"dless of where such products 
are manufactured. 

Article 4 

PostaJnowienia art. 1 i 2 me The provisions of Artides 1 

hędą naruszały pra.w żacL.'1ego and 2 shall be subject to t he 
Rządu do zastosowania. właści-- r :ght of each Govemment to 
'wych środków celem ochrony take appropriate measures to 
i utrzymania w mocy praw wła- proteet and preserve proprieta~y, 
sności, licencyj albo innych praw licence or oth0r r ights ar in
lub interes'ów związanych z pa- terests in 5uch pat ents ",.,hicn 
tentami udzielonymi prawnie have been before the ht Augu., t, 
lJJie - Niemcom lub , nabytymi 1946, lawfully granted to or 
przez nich przed dniem 1 sierp- acquired by any n Ou."l-German. 
nia 1946 r. Wyłą:czna licencja,.&n exdu5ive licence g.ranted 
udzielona przed dniem 1 sierpnia before me l-st August, 1946, may 
)946 r., może być chroniona be protected by declining to 
p rzez odmowę udzielenia nowej grant any new licence dur1ng the 
licencji w czasie trwaJnia tej licen- period of sllch exclusive licence, 
cji wyłąiCZnej, a licencj'a niewy- and a non-exd usive licence may 
łączna moż,:: być chroniona przez be protected by imposing on 
nałożenie na nowych licencjat6w new licensees the same terms as 
takich sam;no.h. warunk ów, jakie those imposed on the existing 
były nałożone na dotychczasowe- licensee. 
go posiadacza, t ej licencji. 

A r t y kuł 5. 

W ramach niniejszego Układu 
każdy Rząd może uważać za nie 
h~dące własnością niemiecką takie 
patenty lub interesy dotyczące 
patentów, należących do os,ób 
określonych kategoryj (j,ak na 
przykład: Niemcy zamieszikali 
poza Niemcami, uchodźcy nie
mieccy itd.), których własność 
zostala lub może zostać w przy
szłości wyłączona przez ten Rząd! 
spod ogólnych praw i zarządzeń, 
dotyczących własności niemiec
kiej. 

A r t y kuł 6. 

W celu ułatwienia stosowania 
,r::inie;szego Układu i zapewnienia 
wymiany informacyj przez biuro 
centralne, Rząd Republiki Fran-

Article 5 

For the purposes of this 
Accord, e~ Government may 
IJreat as non-German-owned thoiSe 
patents, Ol' interests in patents, 
belonginK to persons in special 
dasses (soch as German'S residing 
cUJtside Germany, German re
fugees etc.) whose property mat 
Governments has exempted or 
may in the future exempt from 
its general law and regulitions 
l'ie'lating to German-owned pro
pe1"ty. 

Artlcle ~ 

In order to carry out me pur
poses of this Accord asd to pr o
vide for the interchange of m
forination througha central 
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licence ou de rout au.tre droi\ 
tombe en &a possession. tou.tes 
le s Hcen<::es accordees confor
mernent a l' Article II cornprend
ront le droit d' exploiter les in
ventions sous brevet et de fao' 
briquer, utiliser et vendre les 
produits de ces inventions sans 
teniT compte du lieu de pro
duction. 

A r t i cl e IV. 

Les dispositions des Articles 
I et II ne porteront pasatteinte 
aux droits de chaque Gou '1cr
nement de prendre les mesurcs 
qu'il jugera appropriees pe tir 
proteger et mainte nir les droits 
de propriete, de licence, OUtOU3 
autres droits et in terels relatifs 
aux brevets, 'qui on t e le legale
ment accordćs a des non-AlI e
mands, au acquis par eux av unt 
Je l-er Aout 19'16. Toute licence 
exclusive, accord,ee avaut le l-er 
Aoilt 19<16' pourra etre proteHee 
par Je refus d'uccorder toute 
autre licence pendant la duree 
d'une telle Hcence exclusive; 
et toute liccnce non-exclusive 
pourra etre protegee en impo
sant au nouveall beneficiaire 
de la licence les memes condi
tions quc celI es irnposees aux 
detenteurs actuels de cette li- , 
cence. 

Ar ti cl e V. 

Dans le cadre du present ac
cord, chaque Goi.rvernement 
pouna traiter comme n' etant 
pas de propriete allemande, 
tels brevets ou tels interets re
latifs a des breve ts appartemmt 
a des categories de terminees 
de persannes (par exemple les 
Allemands residant hors d' AHe
magne, les refugies allemands, 
etc.) don t la propriete a ete OU 

sera exemptee par ce gouver
nement des dispositions gene
rales relatives au contróle de 
la propriete allemande. 

Article VI. 

En vue de faciliter l'applica
lian du pTesent Accord et afin 
d'assurer l'echange des ren
seignements grace a un bureau 
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cu:skiej poczym ułatwienia w celu 
otrzymywania i rozsyłania spra
wozdań Rządów, będących stro
nami llilIliejszego Ukłacltu, oraz 
informowania tych Rządów 
o wsp61nie ich intere~ujących 
sprawach lllllleJszym Układem 
ptzewidziamych. 

A r' t Y kuł 7. , 

Każdy Rząd!, będący stroną ni
niejszego Układu, d06tal"Czy jak 
najrychlej do biura centralnego 
wspomnianego w art. 6, w celu 
przekazania innym Rządom, 
stronom niniej'sugo Układu, listę 
wszystkich patentów dawniej cał
kowicie lub częściowo należących 
do Niemców, które nie są do-
6tępne dla obywateli tych Państw 
w drodze oddania lub bezpłat
r.ych licencyj, jak również wy\kaz 
licencyj i interes6w nie - niemiec
bch związanych z tymi paten
tami. Ponadto Rządy, mogące 
bez przeszkody to uczynić, win
ny dootarczyć listę wszys,tkich 
będą;cych jeszcze w mocy paten
tÓW, na których wykonywanie 
mogą być udzielOtI1e licencje na 
zasa:dach bezpłatności oraz wszy
stkich patent6w wyga'słych lub 
oddanych do użytku puiblicznego. 

A r t y kuł 8. 

Ukł.ą.d niniejszy będzie można 
podpisać w LOll'dlynie do dnia 3 I 
grudnia 1946 r. w imieniu każde
go Rządu, repr;ezentowanego na 
Konferencji Londyńskiej. Rząd 
Z jednoczonego Królestwa będzie 
notyfikował wszystkim innym 
Rządom, reprezentowanym na 
Konferencji, nazwy Pańl5rtw, 
w których imieniu Układ został 
podpisany, 

A r t y kuł 9. 

Rząd' każdego innego Państwa, 
członka Narodów Zjednoczonych 
lub Kraju, który zachował neu
traLność podczas drugiej Wojny: 

~ 224 

office., t'he Govemment of the 
French RepuJblic will provide 
facilitie~ for receiving and dis
seminating reports from Govern
ments, pairties to , this Accoro, 
aoofor notifying these Govern
ments of matters of common in
terest 11'nder this AccordJ. 

Article 7 

Each Government, party to 
this Accord, shall f11'rniJsh as soon 
as possihle to the central office 
referred to in Artiele 6, fo;r 
transmissilOn to the 10th er Go
'\"ernments, parties to this 
Accord, a list of a11 farmer 
who11y or partly Germam-owned 
pa'ten!)s, which are not ava:ilahle 
to the na:tionaIs of these Govern
men ts by way of ded'ication or 
Il"oyalty-free Iicences, together 
wic.1" a schedułe of me licellces 
and of non-German interests 
existmg . under lOr in vhQs,e pa
tent~. In addition, the Govern
men.'tS, which can conveniently 
do sa, sha&l furmsh al list of aU 
sUlCh pa.tents stiU in force- which 
are licensable on a royalty-kee 
basi,s and Qf all soch patents as 
haye ceased ar been dedicated to 
the puhlic. 

Article 8 

The present Accorcli sha11 re
main open for signature in Lon
don on behalf ot any Govern
ment represen'ted at the Confe-
1"Cnce in London until the 31st 
December, 1946. Thc Govern
ment of the United Kingdom 
~hall notify to aU other Govern
ments .represented at the Confe
rence the names of the Govern
ments on whose bahaH the 
Accord has been signed. 

A ,rticle 9 

Th:e Government of any other 
rpember of the United Nations, 
or of any country which re
mained neuu-al dur~ng the se-
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.. 
central, le Gouvernement de la 
Republique Fran<;aise fera le 
necessaire pour recevoir et dif
fuser les rapports provenant 
des Gouvernements partie s a 
ceł Accord et pour informer 
ces , Gouvernements des sujets 
d'interet communs vises par 
I'Accord. 

A r t i cI e VII. 

Tout Gouvernement partie au 
present Accord, fournira, aussi- , 
tot que possible, au bure au 
central vise a l' Article VI, pour 
etre communiquee aux autres 
Gouvernements partie s ił. cet 
accord, une liste de tOU8 les 
brevets a!:1ant autrefois entiere
ment ou partiellement apparte
nu a des Allemands, qui ne se
ront pas accessibles aux ressor
tissants de ces Gouvernements 
par voie de mise a la dis po
sition ' du public ou de conces
sion de licence sans redevance, 
ainsi qu'un tableau des li
cences et des interets non alle
mands qui existent sur ces bre
vets. De plus, les Gouverne
ments qui ' pourront le faire sans 
inconvenient, ' devront fournir 
une liste des brevets encore 
en v-igueur et sur lesquels pour
ront etre accordees des licen
ces sans redevances, ainsi que 
la liste de tous les brevets en 
question don t la validite a cesse 
ou qui ant ete mis a la dispo
sition du public. 

A r t i cl e VIII. 

Le present Accord pourra 
etre signe a Londres au nom 
de toutGouvernementrepresente 
a la Conference de Londres 
jusqt.!a l 31 Decembre 1946. 

Le Gouvernement du Rog
aume-Uni informera tous les 
autres Gouvernements repre
sentes a la Conference des ad
hesions donnees ulterieurement 
a cet Accord. 

A r t i cl e IX. 

Le Gouvernement de tout 
autre Etat, membre des Nations 
Unies, ou de tout pags re,ste 
neutre au cours de la deuxieme 
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Światowej, może stać się stroną rond World ·War, may hecome 
niniejszego Układu notyfikując a: party to this Accordi by noti
swe przystąpienie Rządowi Zjed- fying the Gove!'lntlllent of the 
r..oczooego Kr61estwa przed United Kingdom ef its a.ccep· 
cniem I stycznia 1947 r. Rząd tance thereof before the l-s:t Ja
Zjednoczonego Króle~twa poyvia- nuary, 1947. The Government 
derni o wszystkich tak notyfiko- cf the Unitod Kingdom shall 
Wianych przystąpieciach wszyst- ~llform a11 Government repre
kie Rządy, reprezentowane na iSented at the Co:nference in 1011-
Konferencjri Londyń'skiej, doty- don on German-ownedpatent3, 
czą,cej patent6w, kt6rych właśc:- er which have acapted thir')r 
ciełami byli Niemcy, jak również Accot"d under mis Artiele, of 
Rządy, które na podstawie ni-all acceptanrces so notified. 
ni ej szego artykułu do Porozu-
mienia przystąpiły. 

A r t y kuł 10. 

K2Żdy Rząd, będ'tcy stroną ni
niejszego Układu, może rozciąg
nąć ten Układ na każdą ze swych 
kolonii, na posiadłości zamorskie, 
protektoraty, ' terytoria podlega
j.ącejego jurysd}'lkcji, · administra
cji luh mandatowi, przez notyfi
kację tego postanowienia Rządo
wi Zjeooóaonego Kr6lestwa. 

Rząd Zjednoczonego Kr6lestwa 
będzie info·rmował wszystkie in
ne Rządy, będące stronami ni
'niejszego Układu, o każdej no
tyfikacji, ktć,rą otrzyma na pod
stawie niniejszego artykułu. 

Artykuł . II 

Układ niniejszy wejdzie w ży
cie J. chwilą podpisania lub przy': 
jf;óa go przez Rządy RepubEki 
Francuskiej, Zjednoczonego Kr6-
lestwa, Stanów Zjednoczonych 
Ameryki czterech innych 
Pańrs itw. 

Na dow6d czego niżej podpi
sani,naleiycie wtym<:e1u upo
ważmieni, podpisali niniejszy 
Układ. 

Sporządzono w Londynie, dnia 
27 lipca 1946 r. w języku angiel
skim i francuskim, przy czym 
obydwa teksty są r6wnie auten
tyczne, w jednym egzemplarzu, 
który zostanie złożony w archi
wach Rządu Z jednoczonego Kró
lestwa. Rząd Zjednoczonego Kró
lestwa przekaże poświadczone od
pisy niniejlszego Układu wszy§tkim 
Rządom reprezentowanym . na 
Konferencji Londyńskiej w 5pra
wie patentó'w, których właścicie
lami byli Niemcy, i wszystkim 

A r t i c l e 10. 

Any Govennment, party to 
this Accord, may extend the 
Acr01"d to :liny of its wlonies, 
oversea'~ tercritories, ar to any 
territor-ies under its protection 
or juri~dictioJl ar which it adm i
nisters undermandate, by a no
tjfication addres'sed to the Go
'vCl1nment of the United King
dom. 

The Government of the Uni
ted Kin~dom shall irJorm all 
other Governments, party to this 
Acc()rd, of any notificatioll 
which it receives under this Ar
tide. 

Artlcle II 

Thls Accord shaJ'l come into · 
force as soon as it nas Deen 
signed or accepted by the Go
vcrnments af the French Repu
bIic, the United King,dom; the 
United States of America and o·f 
four omer countries. 

In wimess wher·eof the 
undersigned duly authorised the
reto have signed the present 
Acoord. 

Done in London this 27-th 
day of July, 1946, in English and 
Frencn, botn texts being equalty 
authentic, in a single copy which 
shall remam deposited in the 
",rchives of the Government of 
the United Ki:ngdom. 

The Government of me Uni
ted Kingdom shalI transmit cer
tified copies of this Aecord to 

:dl Governments represented at 
the Confer,ence in LOIIldon 011 

German-owned patents and to 
a11 Government entitled to be-

guerre mondiale, pourra devenir 
partie a cet accord, en notifiant 
son adhesion au Gouvernement 
du RO!J8ume-Uni avant le l-er 
Janvier 1947. 

De teHes adnesions seront 
portees par le Gouvernement 
du Rog8ume-Uni a la connais
sance de tous les autres Gou
vernements represenh~s a la 
Conference de Londres Sur les 
brevets allemands, ou agant 
adhere a cel accord d'apres les 
dispositions du present article. 

Artide X. 

Tout Gouvernement, partie 
au present Accord, pourra l'e
tendre a chacune de ses colo
nies, territoires d'outre-mer, pro
tectorats, territoires place s sous 
sa juridiction ou administration 
ou son .mandat, en notifiant 
cette extension au Gouverne· 
ment du i RO!Jaume-Uni. 

Le Gouvernement du RO!Ja
ume-Uni informera chaque Gou
vernement partie ił cet accord 
de toute notification qu'il rece
vra par application du present 
ArUcle. 

Ar ti cl e XI. 

Le present Accord entrera en 
vigueur des qu'il aura ete signe 
ou accepte par les Gouverne~ 
ments de la Republique Pran
«;aise, du RO!:laume-Uni, des 
Etats-Unis d'Amerique et par 
ceux de quatre au tres Etats. 

En Poi de quoi les soussignes, 
dument autorises a cet effet, 
ont signe le present Accord. 

Pait a Londres le 27 JuilIet 
1946, en franc;ais et en anglais, 
les deux textes faisant egale
ment foi en un seul exemplai
re, qui restem depose dans 
les Archives du Gouvernement 
du RO!Jaume-Uni. Le Gouver
nement du RO!Jaume-Uni trans
mettra des copies certifiees 
conformes de cet Accord,a cha
cun des 'Go1!vernements repre
sentes a laConference de Lon
dres sur les brevets allemands 
et a tout Gouvernement, 8!Jant 
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Rządom uprawnionym do przy- come a party to this Accord Je droit de devenir partie ił cet 
stą.pienia do niniejszego Układu under the provisions of Artiele 9. Accord en vertu des disposi
w my§l postanowień artykułu 9. tions de l'ArticIe IX ci-dessus. 

za Rząd Belgii: 
G. Walravens 

7a Rz.ąa Kanady: 
N. A. Robertson 

~a Rząd Danii: 
E. Schram-Nielsen 

For the Government of Belgium: 
G. Walravens 

-For the Government of Canada: 
N. A. Robertson 

For the Goverrunent of Czecho
slovakia: 

Max Lobkowicz 

Pour Je Gouvernement de la 
Belgique: 

Pom Je 
Canada: 

G. Walravens 

Gouvernement dQ 

N. A. Robertson 

Pour le Gouvernement dQ 
_ Danemark: 

E. Schram-Niel~en 
ta Rząd Stanów Zjednoczonych For the Government of Denmark: 

Pour le Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amerique: Ameryki: E. Schram-Nielsen 

Casper W. Ooms 

za Rząd Francji: 
R. Monmayou 

E. Mathon 

za Rząd Luxemburgu: 
A. J. Clasen 

za Rząd Norwegii: 
Reidar Solum 

za Rząd Holandii: 
Dyckmeester 

l;or the Government oE the 
Fiench Republic: 

R. Monmayou 
E. Mathon 

Fo1" the Government of Luxem
bUlrg: 

A. J. Clasen 

Casper Jf. Ooms 

Pam le Gouvernement de la 
Republique Fran<;:aise: 

R. Monma)}ou 
E. Mathon 

Pour le Gouvernement dQ 
Luxembourg: • 

A. J. Clasen 
For the Government of the N e-

therlands: Pom le Gouvernement de la 
Dyckmeester Norvege: 

For the Government of Norway: 
Reidar Solum 

Reidar Solum 

Pour Je Gouvernement des 
Pags-Bas: 

D)}chmeester 
For the Government of the 

7a Rząd Zjedn-oczonego Kr61e- Unio n of South Africa~ Pour le Gouvernement dQ 
stwa: Rogaume-Uni: Eugene K. Scallan 

Harold L. Saunders Harold L. Saunders 
B. G. Crewe 

za Rząd Czechosłowacji: 
Max Lobkowicz 

za Rząd Unii Południowo
Afrykańskiej: 

Eugene K. Scallan 

For the Government of the 
United Kingdom: 

Harold L. Suunders 
B. G. Crewe 

B. G. Crewe 

Ponr le Gouvernement de IQ 
Tchecoslovaquie: 

Max Lobkowicz 

lor the Government of the POUC le Gouvernement de 
United States of America: J'Union de l'Afrique du Sud: 

Casper W. Ooms Eugene K. Scallan 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 16 gru<lnia 1947 r. 
,.-

W sprawie ratyfikacji przez Polskę Układu o pa tentach niemieckich, zawartego w Londynie 
dnia 27 lipca 1946 r. 

l)odaje si« mmeJszym do wiadomoki, ze 
dnia 3 grudnia 1947 r. nastąpiło podpisanie przez 
Prezydenta Rzeczypospolitej deklaracji ratyfika-

cyjlllej Układu o patentach niemieckich, zawar
tego w Londynie dnia 27 lipca 1946 r. 

Mini'ster Spraw Zagranicznych: 
Zygmunt Modzelewski 




